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I H R E
O H R E N
WERDEN
A U G E N
MACHEN!

Ab jetzt können Sie selber entscheiden, mit

welchen Klängen sich Ihre Gäste ankündi-

gen! Wählen Sie aus 18 verschiedenen

Melodien/Soundeffekten aus. Ob Klassik,

Rock, Hundebellen oder die Glocken des

„Big-Ben“, für jeden Geschmack und

Anlass ist das Richtige dabei. Noch nicht

genug? Dann spielen Sie doch einfach

einen aktuellen Hit, das eigene Lieblingslied

oder eine individuelle Grußbotschaft auf.

Ihrer Kreativität sind keine Grenzen gesetzt!

Garantie

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

mit Ihrem neuen CRYSTAL haben Sie ein Qualitätsprodukt aus dem
Hause GROTHE erworben, das wir für Sie mit größter Sorgfalt und mit
höchstem Anspruch entwickelt und hergestellt haben.

Sollten Sie dennoch während der Garantiezeit einen Fehler feststel-
len, so setzen Sie sich bitte mit Ihrem Elektro-Fachbetrieb in
Verbindung. GROTHE ersetzt die defekten Teile oder bessert sie nach.
Von dieser Gewährleistung ausgeschlossen sind Defekte, die durch
unsachgemäße Behandlung, nicht bestimmungsgemäßer
Verwendung oder Mißachtung der Installations- und
Bedienungsanleitung eingetreten sind.

Dear customer,

Your new CRYSTAL has been developed and manufactured to the
highest standards using the most advanced components.

In the unlikely event of a fault occurring during the warranty period,
please contact your supplier, who will arrange that GROTHE repairs
or replaces any defective parts. This warranty does not cover any
damage caused by improper treatment, handling, incorrect usage
or installation.

Cher client,

Avec votre nouveau CRYSTAL, vous vous êtes procuré un produit de
qualité de la maison GROTHE, que nous avons développé et fabri-
qué pour vous avec le plus grand soin.

Si vous deviez découvrir un défaut durant la période de garantie,
prenez contact avec votre installateur. GROTHE remplacera les élé-
ments défectueux. De cette garantie , sont exclus les défauts dus à
une erreur de manipulation, un emploi fautif ou une mauvaise appli-
cation des directives décrites dans le mode d‘emploi pour l‘installa-
tion et l‘utilisation.

Beste klant,

Met Uw nieuwe CRYSTAL heeft U een kwaliteitsprodukt van het huis
GROTHE aangeschaft, dat wij voor U met de grootste zorg ontwik-
keld en geproduceerd hebben.

Mocht er zich in de garantieperiode een storing in de gong voor-
doen, neem dan contact op met Uw electro-installateur. GROTHE
vervangt de  defecte delen. Van deze garantie zijn defecten uitges-
loten die voortkomen uit , foutieve behandeling, verkeerd gebruik of
verkeerd toepassen van de handleiding voor installatie en bedie-
ning.
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Bitte beachten Sie, dass
Einbau und Montage
elektrischer Geräte nur
durch eine Elektro-
Fachkraft erfolgen dürfen!

Clip-Verschluß der Design-
Blende am unteren Ende
hochziehen

Design-Blende am oberen
Ende vorsichtig aushän-
gen

C l i p - Ve r s c h l u ß d e s
Gehäuses entr iegeln.
Oberteil abnehmen

Eine der markierten Stellen
für Kabelzufuhr öffnen

GROTHE04

Installation

1

2

3

4

Lift clip fastening of the
designer cover at the
lower end

Soulever au niveau de
l'extrémité inférieure le
clip de fermeture du cou-
vercle décoratif

Please note that the
installation and assembly
of electrical equipment
should only be underta-
ken by a qualified electri-
cian!

Lift out designer cover
carefully at the upper end

Open clip fastening of the
housing.  Remove upper
part

Open one of the marked
areas for inserting the
cable

Important: l'installation et
le montage d'appareils
électriques doivent être
confiés uniquement à des
électriciens professionnels! 

Décrocher doucement le
couvercle décoratif au
niveau de l'extrémité
supérieure

Déverrouiller le clip de fer-
meture du boîtier. Enlever
la partie supérieure

Ouvrir un des emplace-
ments repérés de passa-
ge de câble

Let op: de inbouw en
montage van elektrische
apparaten mag alleen
worden uitgevoerd door
een bevoegde elektro-
technicus!

Trek de klem van het front-
paneel aan de onderzijde
omhoog

Haak het frontpaneel
voorzichtig los uit de
bovenkant

Ontgrendel de klem van
het kastje en neem het
bovenstuk af

Open een van de gemar-
keerde plaatsen voor de
kabeldoorvoer
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Befestigungspunkte mit
Bohrschablone anzeich-
nen

Bei Wandunebenheiten
Schaumstoff-Pads im Be-
reich der Bohrlöcher auf-
kleben. Gehäuse fest-
schrauben. Dabei untere
Schraube mit Unterleg-
scheibe versehen

Ve r d r a h t u n g g e m ä ß
Bildern A1-A7 durch-
führen. Dabei Kabel in
den markierten Führ-
ungen verlegen. Die
S t romver so rgung des
Gongs kann alternativ
entweder mit einem
Transformator (Bild A1-a)
oder mit Batterien (Bild
A1-b) erfolgen

Bei Transformator-Betrieb
gemäß Bild A1-a empfeh-
len wir, die Batterien zu
entnehmen. Falls Strom-
versorgung mit Batterien
erfolgt (Bild A1-b),
Entlade-Schutz im Bat-
teriefach herausziehen

Gehäuse oben einhaken.
Gehäuse unten zu-
drücken, bis Clip-
Verschluß hörbar einra-
stet. Design-Blende am
oberen Ende vorsichtig
einhängen und am unte-
ren Ende einrasten
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Mark fixing points with dril-
ling template

If the wall is uneven, stick
on foam pads in the area
of the drilled holes.  Screw
housing firmly in place.  Fit
washer to lower screw

Complete wiring as shown
in figures A1-A7.  During
this process, lay cable in
the marked guides.  The
power supply to the gong
may be provided either
via a transformer (Figure
A1-a) or using batteries
(Figure A1-b)

We recommend remo-
ving the batteries if a
transformer is to be used
in accordance with figure
A1a. If batteries are to be
used as the power supply
(Figure A1-b), remove
discharge protection from
the battery container

Hook in housing at the
top.  Push housing closed
at the lower end until the
clip is heard to engage.
Insert designer cover
carefully at the upper end
and engage at the lower
end

Avec un gabarit de
perçage, repérer les
points de fixation

Si la paroi n'est pas lisse,
coller les patins en mousse
dans la zone des trous de
perçage. Visser le boîtier.
Placer une rondelle sur la
vis inférieure

Effectuer le câble selon
les figures A1-A7. Placer
les câbles dans les passa-
ge repérés. L'alimentation
électrique de la sonnette
peut s'effectuer soit avec
un transformateur (figure
A1-a) soit avec des piles
(figure A1-b)

En cas d'utilisation du
transformateur selon la
figure A1a, nous conseil-
lons d'enlever les piles. Si
l'alimentation se fait avec
les piles (figure A1-b),
extraire la protection ant-
idécharge dans le com-
partiment de piles 

Accrocher le boîtier en
haut. Presser le bas du
boîtier jusqu'à entendre
nettement l'enclenche-
ment du clip de fermetu-
re. Suspendre doucement
l'écran décoratif et l'en-
clencher au niveau de
l'extrémité inférieure

Teken met behulp van de
boorsjabloon de bevesti-
gingspunten af

Bij oneffen wanden plakt
u schuimstofstrips op de
plaats van de boorgaten.
Schroef het kastje vast.
Gebruik bij de onderste
schroef een sluitring

Sluit de bedrading aan
zoals aangegeven in fig.
A1-A7. Voer de kabels
daarbij door de gemar-
keerde geleidesleuven.
Als voeding van de gong
kunt u een transformator
(fig. A1-a) of batterijen
(fig. A1-b) toepassen

Bij gebruik van een trans-
formator (fig. A1a) kunt
de batterijen beter verwij-
deren. Bij gebruik van bat-
terijen (fig. A1-b) verwij-
dert u de ontladingsbe-
veiliging uit het batterijvak

Haak de gong in de
bovenkant. Druk de gong
klikken aan de onderkant
dicht tot u de klem hoort.
Haak het frontpaneel
voorzichtig in de boven-
kant en klik het aan de
onderkant dicht



Clip-Verschluß der Design-
Blende am unteren Ende
hochziehen

Design-Blende am oberen
Ende vorsichtig aushän-
gen

Sound-Clip einstellen:
Einstellknopf solange dre-
hen, bis "F" für Tür 1 bzw.
"E" für Tür 2 erscheint

Untermenü:

einstellbar zwischen ¨00¨ (Sound-Clip wechselt bei jeder
Klingeltaster-Auslösung) bis ¨18¨
einstellbar zwischen ¨00¨ (Sound-Clip wechselt bei jeder
Klingeltaster-Auslösung) bis ¨18¨
einstellbar zwischen ¨00¨ (kein Ton) bis ¨09¨ (maximal)

Bestätigung durch Ein-
drücken des Einstellknop-
fes. Nun erscheint das
Untermenü mit der Ziffer
des eingestellten Sound-
Clips
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Bedienung
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Lift clip fastening of the
designer cover at the
lower end

Carefully lift out designer
cover at the upper end

Set sound clip:
Turn settings knob until "F"
appears for Door 1 or "E"
for Door 2

Confirm by pressing in the
settings knob.  Now the
sub-menu appears with
the number of the sound
clip set

Tirer, au niveau de l'extré-
mité inférieure, le clip de
fermeture de l'écran
décoratif

Décrocher doucement
l'écran décoratif au
niveau de l'extrémité
supérieure

Réglage de la mélodie:
tourner le bouton de
réglage jusqu'à l'afficha-
ge de "F" pour Porte 1 et
"E" pour porte 2

Confirmer en pressant le
bouton de réglage. Le
sous-menu apparaît avec
le numéro de la mélodie
déjà réglée

Trek de klem van het front-
paneel aan de onderzijde
omhoog

Haak het frontpaneel
voorzichtig los uit de
bovenkant

De melodie instellen:
Draai zo lang aan de
instelknop tot "F" voor ven-
ster 1 verschijnt of "E" voor
venster 2

Bevestig deze keuze door
de instelknop in te druk-
ken. Nu verschijnt het sub-
menu met het nummer
van de ingestelde melo-
die
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Hauptmenü:

F = Tür 1
(Front)

E = Tür 2
(Extension) 

P = Lautstärke 
(Power)

Main menu: 

F = Door 1
(Front)

E = Door 2
(Extension)

P = Volume
(Power)

Sub-menu:

adjustable from ¨00¨ (sound clip changes
each time the bell button is pushed) to ¨18¨
adjustable from ¨00¨ (sound clip changes
each time the bell button is pushed) to ¨18¨
adjustable from ¨00¨ (silent) to ¨09¨ (maximum)



Lautstärke einstellen:
Einstellknopf solange dre-
hen, bis "P" erscheint.
Gewünschte Lautstärke
analog der Punkte 4-6 ein-
stellen

"00" = kein Ton, "09" = max.

Einstellknopf drehen und
gewünschten Sound-
Clip/Ziffer auswählen (z.B.
"01" = Beethoven Nr. 5)

"00" = Melodiewechsel bei
jeder Klingeltaster-Aus-
lösung

Bestätigung des ausge-
wählten Sound-Clips
durch Eindrücken des
Einstellknopfes. Der
Sound-Clip wird zur
Kontrolle abgespielt

Ca. eine halbe Minute
nach der letzten Ein-
stellung erlischt die
Anzeige im Display.
Design-Blende am oberen
Ende vorsichtig einhän-
gen und am unteren Ende
einrasten
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Stumm-Schaltung:
Der Rufton kann vorüber-
gehend ausgeschaltet
werden, indem der
Einstellknopf kurz einge-
drückt wird. Die rote
Kontroll-Leuchte blinkt.
Zum Einschalten erneut
den Einstellknopf kurz
drücken

9

Turn the settings knob and
select the sound
clip/number required
(e.g. "01" = Beethoven 5th
symphony)

"00" = sound clip changes
each time the bell button
is pushed

Confirm the sound clip sel-
ected by pressing in the
settings knob. The sound
clip is played as confirma-
tion

Set volume:
Turn settings knob until  "P"
appears.  Set volume
required by analogy with
4 – 6 above

"00" = silent, "09" = max.

About half a minute after
the last setting has been
made, the information on
the display panel goes
out.  Fit designer cover
carefully in place at the
upper end and engage
at the lower end

Mute setting:
The sound can be swit-
ched off temporarily by
pushing in the settings
knob briefly.  The red war-
ning light flashes.  Press
the settings knob briefly
again to switch on the
sound

Tourner le bouton de
réglage et sélectionner le
numéro de la mélodie
(par ex. "01" = Beethoven
n° 5)

"00" = la mélodie change
à chaque déclenche-
ment de bouton de son-
nette

Confirmer la sélection de
la mélodie en pressant le
bouton de réglage. La
mélodie est jouée à titre
de contrôle

Réglage du volume:
presser le bouton de
réglage jusqu'à ce que "P"
apparaisse. Régler le volu-
me souhaité comme dans
les points 4 à 6

"00" = silence, "09" = max.

Environ 30 secondes après
le dernier réglage, l'affich-
age sur l'écran disparaît.
Suspendre doucement le
couvercle décoratif au
niveau de l'extrémité
supérieure et l'enclencher
au niveau de l'extrémité
inférieure

Silence:
La tonalité d'appel peut
être déconnectée tem-
porairement en pressant
brièvement le bouton de
réglage. Le témoin lumi-
neux rouge clignote. Pour
réenclencher, presser de
nouveau le bouton de
façon brève

Draai aan de instelkop tot
het nummer van de
gewenste melodie ver-
schijnt (bijv. "01" = symfo-
nie nr. 5 van Beethoven)

"00" = bij 00 klinkt telkens
als de voordeurbel wordt
ingedrukt een andere
melodie

Bevestig deze keuze door
de instelknop in te druk-
ken. Ter controle wordt
deze melodie nu afge-
speeld

De geluidssterkte instellen:
Draai zo lang aan de
instelknop tot "P" ver-
schijnt. Stel de gewenste
geluidssterkte in op
dezelfde manier als bij de
punten 4-6

"00" = geen geluid, "09" =
max.

Ongeveer een halve
minuut na de laatst uitge-
voerde instelling dooft de
aanduiding op het dis-
play. Haak het front-
paneel voorzichtig in de
bovenkant en klik het aan
de onderkant dicht

Mute-schakeling:
U kunt het deurbelsignaal
tijdelijk uitschakelen door
de instelknop kort in te
drukken. Het rode indica-
tielampje licht dan op.
Om het deurbelsignaal
weer aan te zetten, drukt
u de instelknop nogmaals
kort in



Batterie-Kontrol le und
Batterie-Wechsel:

Die Kontroll-Leuchte blinkt
fortwährend zweimal kurz
h in te re inander. C l ip -
Verschluß der Design-
Blende am unteren Ende
hochziehen (siehe Punkt
1), Design-Blende am
oberen Ende vorsichtig
aushängen (siehe Punkt
2). Clip-Verschluß des
Gehäuses entriegeln.
Oberteil abnehmen (siehe
a u c h A b s c h n i t t
I n s t a l l a t i o n ) . L e e r e
Batterien aus Batteriefach
entnehmen und durch
neue Batterien ersetzen 
(4 x 1,5V – Typ LR14 /C,
A l k a l i n e B a b y z e l l e ) .
Polarität beachten!

ACHTUNG!
Verbrauchte Batterien
entsprechend den län-
d e r s p e z i f i s c h e n
Vorschriften sachgerecht
entsorgen! Verbrauchte
Batterien nicht in den
Hausmüll werfen!
Nur Batterien gleichen
Typs und gleichen
Entlade-Zustandes einset-
zen!
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Bedienung

10 Battery low warning and
changing the battery:

The battery low light
repeatedly flashes twice,
one after the other.  Lift
clip fastening of the desi-
gner cover carefully at
the lower end (see item
1), lift out designer cover
carefully at the upper end
(see item 2).  Open clip
fastening of housing.
Remove upper part (see
also installation section).
Remove used batteries
from battery component
and replace with new
batteries (4 x 1.5V – type
LR14 /C, alkaline baby
cell). Note polarity!

WARNING!
Dispose of used batteries
correctly in accordance
with the regulations in
your country!  Do not dis-
pose of used batteries
with domestic refuse!
Use only batteries of the
same type!

Contrôle et remplace-
ment des piles:

Le témoin lumineux clig-
note constamment avec
une succession de deux
flashs rapprochés. Tirer sur
le clip de fermeture du
couvercle décoratif au
niveau de l'extrémité
inférieure (voir point 1),
décrocher doucement le
couvercle décoratif au
niveau de l'extrémité
inférieure (voir point 2).
Déverrouiller le clip de fer-
meture du boîtier. Enlever
la partie supérieure (voir
également le paragraphe
Installation). Enlever les
piles usées du comparti-
ment de piles et les rem-
placer par des neuves ( 4
piles rondes alcalines 1,5
V – type LR14/C).
Respecter la polarité!

IMPORTANT!
Respecter la réglementa-
tion locale pour la mise
au rebut des piles usées,
ne pas les joindre aux
déchets domestiques.

Batterijcontrole en batte-
rijen vervangen:

Het indicatielampje knip-
pert voortdurend twee-
maal kort achter elkaar.
Trek de klem van het front-
paneel aan de onderzijde
omhoog (zie punt 1). Haak
het frontpaneel voorzich-
tig los uit de bovenkant
(zie punt 2). Maak de klem
van het kastje los (zie het
hoofdstuk "Installatie").
Haal de lege batterijen uit
het batterijvak en zet nieu-
we batterijen in (4 x 1,5 V
–20 type LR14 /C, alkaline).
Let bij het inzetten op de
polariteit!

Denk aan het milieu!
Gooi lege batterijen nooit
in de vuilnisbak, maar
lever ze in bij een inzamel-
punt.



Aufspielen weiterer Sound-Clips
oder Ansagen

Der CRYSTAL-Gong ist mit 18 vor-
programmierten Sound-Clips aus-
gestattet. Die Melodien 16, 17, 18
können für individuelle Sound-
Clips oder Ansagen überschrie-
ben werden. Sound-Clips 16 und
17 haben eine Speicherkapazität
von maximal 8 Sekunden, Sound-
Clip 18 kann bis zu 40 Sekunden
lang sein und eignet sich damit
hervorragend für längere
Ansagen.

Systemvoraussetzungen:
1. PC mit Betriebssystem ab
Windows 95 / Windows NT und
einer seriellen Schnittstelle RS232C
mit einer Datenrate von 57.600
Bit/Sekunde
2. Schnittstellenkabel mit 9-poli-
gem Stecker für Verbindung mit
dem CRYSTAL-Gong und serieller
Schnittstelle des PC´s, siehe Bild
A8.
3. Software "CRYSTAL-DOWN-
LOAD" (Kostenlos bei "www.gro-
the.de" herunterladen oder als
CD-Rom beim GROTHE-Service
anfordern)
4. Sound-Clips müssen als
Computer-Dateien im WAVE-
Format (.wav) in folgender Struktur
vorliegen:
22.050 Samples/Sekunde, 16 Bit,
Mono, High Quality. 
Falls Sound-Clips noch nicht im
WAVE-Format vorliegen, sind
zusätzlich erforderlich:

• (1) handelsübliche Software
zum Umformatieren von Audio-
CD´s in WAVE-Dateien (z.B.
AUDIOGRABBER). Erhältlich im
Fachhandel sowie als Demo-
Version im Internet unter
"www.audiograbber.com-us.net"
• (2) handelsübliche Software
zum Bearbeiten (Start/Ende,
Faden, Aussteuern) der WAVE-
Dateien (z.B. COOL EDIT 2000).
Erhältlich im Fachhandel sowie
als Demo-Version im Internet
unter "www.syntrillium.com"
• Sound-Karte

GROTHE

Programmierung
Playing Further Sound Clips or
Announcements

The CRYSTAL-Gong is equipped
with 18 pre-programmed sound
clips.  Melodies 16, 17, 18 can be
overwritten with individual sound
clips or announcements. Sound
clips 16 and 17 have a maximum
memory capacity of 8 seconds,
sound clip 18 can be up to 40
seconds long and is therefore par-
ticularly suitable for longer anno-
uncements.

System requirements:
1. PC with operating system
Windows 95 / Windows NT or hig-
her and a serial  RS232C interface
with a data rate of 57.600
bit/second
2. Interface cable with 9-pin plug
for connection to the CRYSTAL-
Gong and the serial interface of
the PC, see figure A8.
3. "CRYSTAL-DOWNLOAD" soft-
ware (download free of charge
from "www.grothe.de" or request
as a CD-Rom from GROTHE-
Service)
4. Sound clips must be available
as computer files in WAVE-format
(.wav) with the following structure: 
22.050 samples/second, 16 bit,
mono, high quality. 
If the sound clips are not yet in
WAVE-format, the following items
are also required:

• (1) standard commercial soft-
ware for converting audio-CDs
to WAVE-files (e.g. AUDIOGRAB-
BER).  Available from specialist
dealers or as a demo version on
the Internet from "www.audio-
grabber.com-us.net"
• (2) standard commercial soft-
ware for processing (start/end,
fade, amplify) the WAVE-files pro-
duced in this way (e.g. COOL
EDIT 2000). Obtainable from spe-
cialist dealers and as a demo
version on the Internet from
"www.syntrillium.com"
• Sound card

Lecture d'autres mélodies ou
annonces

La sonnette CRYSTAL est équipée
de 18 mélodies préprogrammées.
Il est possible d'effacer les mélo-
dies 16, 17 et 18 pour les rempla-
cer par des mélodies ou annon-
ces personnalisées. Les mélodies
16 et 17 ont une capacité de
mémoire de 8 secondes maxi-
mum, la mélodie 18 peut atteind-
re une durée de 40 secondes et
convient donc parfaitement à
des annonces d'une certaine lon-
gueur.

Configuration nécessaire:
1. PC avec système d'exploitation
à partir de Windows 95 / Windows
NT et d'une interface série RS232C
avec un débit de transmission de
57.600 bits/seconde.
2. Câble d'interface avec
connecteur 9 broches pour le rac-
cordement à la sonnette CRYSTAL
et l'interface série du PC, voir figu-
re A8.
3. Logiciel "CRYSTAL-DOWNLOAD"
(à télécharger gratuitement à l'a-
dresse "www.grothe.de" ou bien
demander le CD-Rom à GROTHE-
Service)
4. Les mélodies doivent se présen-
ter comme des fichiers informa-
tiques au format WAVE (.wav)
avec la structure suivante: 22.050
échantillons/seconde, 16 bits,
Mono, High Quality. 
Si les mélodies ne sont pas déjà au
format WAVE (.wav), les éléments
suivants sont nécessaires :

• (1) logiciel du commerce pour
transformer les fichiers CD-Audio
en fichiers WAVE (par ex. AUDIO-
GRABBER). Disponible dans les
magasins spécialisés ou bien sur
Internet en tant que version
démo à l'adresse : "www.audio-
grabber.com-us.net"
• (2) logiciel du commerce pour
le traitement (démarrage/fin,
fading, modulation) des fichiers
WAVE ainsi créés (par ex. COOL
EDIT 2000). Disponible dans les
magasins spécialisés ou bien sur
Internet en tant que version
démo à l'adresse : "www.syntrilli-
um.com"
• Carte son

Eigen melodieën of aankondigin-
gen invoeren

De CRYSTAL-gong is voorzien van
18 voorgeprogrammeerde melo-
dieën. De clips 16, 17, 18 kunt u
met uw eigen melodieën of aan-
kondigingen overschrijven. De
melodieën 16 en 17 hebben een
opslagcapaciteit van maximaal 8
seconden. De melodieën 18 kan
echter veel langer zijn, maximaal
40 seconden, en is daardoor uit-
stekend geschikt voor langere
aankondigingen.

Systeemeisen:
1. Een pc met als besturings-
systeem minimaal Windows 95 of
Windows NT (of recentere versies)
en een seriële RS232C-interface
met een transmissiesnelheid van
57.600 bps.
2. Een interfacekabel met 9-poli-
ge stekker om de CRYSTAL-gong
aan te sluiten op de seriële inter-
face van de pc, zie fig. A8.
3. De software "CRYSTAL-DOWN-
LOAD" (gratis te downloaden op
"www.grothe.de", of op CD-Rom
te bestellen bij GROTHE-Service)
4. Melodieën kunnen alleen wor-
den geïmporteerd als computer-
bestanden in het WAVE-formaat
(.wav) met de volgende structuur:
22.050 samples/seconde, 16 Bit,
Mono, High Quality. 
Staan uw melodieën niet in het
vereiste WAVE-formaat, dan hebt
u bovendien nodig:

• (1) gangbare software om
audio-cd´s om te zetten naar
WAVE-bestanden  (bijv. met
AUDIOGRABBER). Deze software
is verkrijgbaar in speciaalzaken,
maar u kunt via internet ook de
demo-versie downloaden op
" w w w . a u d i o g r a b b e r. c o m -
us.net".
• (2) gangbare software voor
het bewerken (starten/stoppen,
in- en uitfaden, opneemniveau)
van op deze wijze gecreëerde
WAVE-bestanden (bijv. met
COOL EDIT 2000). Deze software
is verkrijgbaar in speciaalzaken,
maar u kunt via internet ook de
demo-versie downloaden op
"www.syntrillium.com".
• een ingebouwde geluidskaart



In Punkt 4 beschriebene
Software im PC installieren

Sound-Clip als WAVE-
Format (.wav) mit Struktur
"22.050 Samples/Sekunde,
16 Bit, Mono, High Quality”
speichern, ggfs. Software
(1) und (2) benutzen

CRYSTAL-Gong wie im
Kapitel "Installation" be-
schrieben öffnen und das
Oberteil des Gongs zum
Schutz vor Beschädigung
mit der Vorderseite nach
unten in die Styropor-Box
der Verpackung legen

Während der Program-
mierung müssen Batterien
gemäß Kapitel "Bedie-
nung" eingelegt sein

Schnittstellenkabel am PC
und am CRYSTAL-Gong
anschließen (siehe auch
Bild A8)

PC einschalten und das
Programm "CRYSTAL-
DOWNLOAD" starten

GROTHE10

Programmierung

Install the software descri-
bed in item 4 above on
your PC

Save the sound clip as a
WAVE-format file (.wav)
with the structure "22,050
samples/second, 16 bit,
mono, high quality”, using
software (1) and (2) if
necessary

Open the CRYSTAL-Gong
as described in the
"Installation" section and
to protect the upper part
of the gong from dama-
ge, place it with its front
side downwards in the
polystyrene box in which it
was supplied

During programming, bat-
teries must be inserted as
described in the
"Operation" section

Connect interface cable
to the PC and to the
CRYSTAL-Gong  (Figure
A8)

5

6 Switch on your PC and
start the "CRYSTAL-DOWN-
LOAD" program

Installer dans le PC le logi-
ciel décrit dans le point 4

Enregistrer la mélodie au
format WAVE (.wav) avec
structure "22 050 échantil-
lons/secondes, 16 bits,
Mono, High Quality”,
éventuellement utiliser le
logiciel (1) et (2)

Ouvrir la sonnette
CRYSTAL comme décrit
dans le chapitre
"Installation" et placer la
partie supérieure de la
sonnette dans la boîte en
styropore de l'emballage,
face avant vers le bas
pour éviter tout domma-
ge

Pendant la programma-
tion, les piles doivent être
en place comme indiqué
dans le chapitre
"Utilisation"

Raccorder le câble d'inter-
face sur le PC et sur la son-
nette CRYSTAL (Figure A8)

Mettre le PC sous tension
et lancer "CRYSTAL-
DOWNLOAD"

Installeer de bij punt 4
aangegeven software op
uw pc

Sla de melodie op in het
WAVE-formaat (.wav) met
als structuur "22.050 sam-
ples/seconde, 16 Bit,
Mono, High Quality”,
gebruik hiervoor indien
nodig de software (1) en
(2)

Open de CRYSTAL-gong
zoals aangegeven in het
hoofdstuk "Installatie" en
leg het bovenstuk van de
gong met de voorkant
naar beneden in de piep-
schuimdoos van de ver-
pakking, dit om beschadi-
ging te voorkomen

Tijdens het programmeren
moeten de batterijen zijn
ingezet zoals aangege-
ven in het hoofdstuk
"Bediening"

Sluit de pc via de interfa-
cekabel aan op de
CRYSTAL-gong (fig. A8)

Zet de pc aan en start het
programma "CRYSTAL-
DOWNLOAD"

D GB F NL
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Datenübertragung im
Menü-Punkt "Übertra-
gung" starten. Sollten ein-
mal Probleme bei der
Datenübertragung auftre-
ten, leuchtet die Kontroll-
Leuchte des Gongs. In
diesem Fall kurz den
Einstellknopf drehen und
Programmiervorgang wie-
derholen

Verwendete Schnittstelle
im Menü-Punkt ¨Konfigu-
ration-Schnittstelle" festle-
gen

Speicherplatz 16, 17 oder
18 für neuen Sound-Clip
im Menü-Punkt "Speicher-
platz" auswählen. Wenn
die Speicherplätze neu
programmiert werden,
werden die ab Werk vor-
programmierten Sound-
Clips gelöscht

Neuen Sound-Clip im
Menü-Punkt "Auswahl"
anwählen 

Selbst programmierten
Sound-Clip 16, 17 oder 18
gemäß Kapitel "Bedie-
nung" als Rufton einstellen

11

7
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Specify the interface used
at the menu item
"Configuration – interfa-
ce"

Select memory location
16, 17 or 18 to be used for
the new sound clip at the
menu item "save to
memory location".  When
the memory locations are
reprogrammed, the
sound clips pre-program-
med in the works are
deleted

Select new sound clip at
menu item "Select"

Start data transmission
from menu item
"Transmission". If problems
should arise with data
transmission, the warning
light on the gong will be
illuminated.  In this case,
press the settings knob
briefly and repeat the pro-
gramming procedure

Set the sound clip 16, 17 or
18 you have programmed
as the call tone as descri-
bed in the "Operation"
section

Définir l'interface utilisée
dans le point de menu
"Configuration – interfa-
ce"

Sélectionner l'emplace-
ment mémoire 16, 17 ou
18 pour une nouvelle
mélodie dans le point de
menu "save to memory
location". Si les emplace-
ments mémoire sont
reprogrammés, les mélo-
dies préprogrammées en
atelier sont effacées

Sélectionner la nouvelle
mélodie dans le point de
menu "Select"

Lancer la transmission de
données dans le point de
menu "Transmission". En
cas d'apparition de pro-
blèmes dans la transmissi-
on de données, le témoin
lumineux de la sonnette
s'allume. Dans ce cas,
tourner brièvement le
bouton de réglage et
répéter le processus de
programmation

Régler selon le chapitre
"Utilisation" comme tona-
lité d'appel la mélodie 16,
17 ou 18 programmée par
vos soins

Selecteer in het menu
"Configuration – interfa-
ce" de betreffende inter-
face

Selecteer in het menu
"save to memory location"
de gewenste geheugen-
positie voor de nieuwe
melodie (16, 17 of 18). Als
u deze geheugenposities
opnieuw programmeert
(met andere melodieën),
worden de bestaande
door de fabriek voorge-
programmeerde melo-
dieën gewist

Selecteer in het menu
"Select" de nieuwe melo-
die 

Start de datatransmissie
in het menu "Transmissi-
on".  Zodra er bij de data-
transmissie iets fout gaat,
zal het indicatielampje
van de gong oplichten.
Draai in dit geval de
instelknop even naar
rechts en herhaal de pro-
grammeerprocedure

Nu kunt u de zelfgepro-
grammeerde melodie 16,
17 of 18 instellen als deur-
belsignaal zoals beschre-
ven in het hoofdstuk
"Bediening"
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Verdrahtung

b
oder / or

A1

A2

Spannungsversorgung / Power supply

1 Klingeltaster

Klingeltaster als potentialfreier Kontakt, Spannungsversorgung Batterie

Spannungs-
Versorgung /
Power supply

a

b

Batterien nur während
der Aufnahme von
Sound-Clips in das
Batteriefach einlegen!

Insert batteries only
during programming

Tü
r /

 D
o

o
r 1

 (
F)

Spannungs-
Versorgung /
Power supply

b

Tü
r /

 D
o

o
r 1

 (
F)

Tü
r /

 D
o

o
r 2

 (
E)

2 Klingeltaster
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A3 Klingeltaster als potentialfreier Kontakt, Spannungsversorgung Transformator

Spannungs-
Versorgung /
Power supply

aTü
r /

 D
o

o
r 1

 (
F)

Tü
r /

 D
o

o
r 1

 (
F)

Tü
r /

 D
o

o
r 2

 (
E)

Spannungs-
Versorgung /
Power supply

a

A4 Klingeltaster, die Wechsel-/Triggerspannung schalten, Spannungsversorgung Batterie

Spannungs-
Versorgung /
Power supply

b

Tü
r /

 D
o

o
r 1

 (
F)

Tü
r /

 D
o

o
r 1

 (
F)

Tü
r /

 D
o

o
r 2

 (
E)

Spannungs-
Versorgung /
Power supply

b

1 Klingeltaster 2 Klingeltaster

1 Klingeltaster 2 Klingeltaster
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Verdrahtung

A5 Klingeltaster, die Wechsel-/Triggerspannung schalten, Spannungsvers. Transformator

Spannungs-
Versorgung /
Power supply

a

Tü
r /

 D
o

o
r 1

 (
F)

Tü
r /

 D
o

o
r 1

 (
F)

Tü
r /

 D
o

o
r 2

 (
E)

A6 A7Parallelschaltung Gongs etc.

Spannungs-
Versorgung /
Power supply

bTü
r /

 D
o

o
r 1

 (
F)

Sonstiges

Spannungs-
Versorgung /
Power supply

a

Tü
r /

 D
o

o
r 2

 (
E)

a

oder/
or

= Transformator / transformer

= Klingeltaster / Push button

= Gong, Signalgeber / Chime

1 Klingeltaster 2 Klingeltaster
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Hinweis:
Wenn der Gong an Sprechanlagen angeschlossen werden soll, sind
Zusatzmodule (potentialfreier Kontakt) erforderlich. Diese Module
erhalten Sie bei den Herstellern der Sprechanlage, z.B.:

Note:
Additional modules are required (contact with no potential) if the
gong is to be connected to intercom systems.  You can obtain these
modules from the manufacturer of the intercom system, e.g.:

Remarque:
si la sonnette doit être raccordée à des interphones, des modules
supplémentaires sont nécessaires (contact sans potentiel). Vous obti-
endrez ces modules auprès des fabricants d'interphone, par ex.: 

Opmerking:
Als de gong op intercomsystemen wordt aangesloten, hebt u extra
modules nodig (potentiaalvrij contact). Deze modules zijn verkrijg-
baar bij de fabrikant van het intercomsysteem, bijv.:

GROTHE/URMET 1+n-Anlage: Zusatzrelais (HTZ) 788/21 oder 788/22

GROTHE/URMET Video-5-Draht: Zusatzrelais (HTZ) 788/21 oder 788/22

Siedle 1+n-Anlage: Nebensignalcontroller NSC 602

Siedle Comfort-Bus: Busanschaltmodul BSM 650

Ritto Standard-Anlage: Rufanschaltrelais 6646/00

Ritto TwinBus-Anlage: Rufanschaltrelais 4646/00
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Schnittstellenkabel (Belegung)
Interface kable (settings)A8

Die Musik

01. Beethoven, 5. Symphonie
02. Mozart, 11. Sonate
03. S. Prokofjew, Peter und der Wolf
04. Vivaldi, die vier Jahreszeiten
05. Samba is calling
06. Hallo Japan
07. Techno opens your door
08. Caribbean
09. Big Band Sound
10. Feel good
11. Rock the house
12. Big Ben
13. Glockenspiel
14. Gooooooonnnnnnnng!
15. Bello bellt - hier wache ich!
16. Halloween
17. Scherben bringen Glück!
18. Comic - World

01. Beethoven, 5th symphony
02. Mozart, 11th sonata
03. S. Prokofiev, Peter and the Wolf
04. Vivaldi, the Four Seasons
05. Samba is calling
06. Hello Japan
07. Techno opens your door
08. Caribbean
09. Big Band Sound
10. Feel good
11. Rock the house
12. Big Ben
13. Peal of bells
14. Gooooooonnnnnnnng!
15. Dog barking
16. Halloween
17. Sound of breaking glass
18. Comic - World

ROCK

H
O

U
SE

P
O

P

FUNKSWING
RAP
JAZZ

JIVE

BLUES

TE
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Grothe GmbH

Löhestraße 22    D - 53773 Hennef    Telefon (0 22 42) 88 90-0    Telefax (0 22 42) 88 90-36

e-mail: info@grothe.de    Internet: www.grothe.de

~8/12V (1A) oder 4 x 1,5V (Typ
LR14 /C, Alkaline Babyzelle)

Auslösung des Ruftons über
potentialfreien Kontakt oder
über Triggerspannung ~8/12V

2-fache Rufunterscheidung

Lautstärke regelbar, max. 90
dB/A

18 vorprogrammierte Sound-
Clips, 3 davon überschreibbar
(8/8/40 Sekunden)

280 x 200 x 60 mm

1,3 kg

Pflege und Reinigung

Bitte verwenden Sie zur
Reinigung des CRYSTALS nur ein
feuchtes Tuch

Technische Daten

~8/12V (1A) or 4 x 1.5V (type
LR14 /C, alkaline baby cell)

Call tone is triggered via contact
without potential or via ~8/12V
triggering voltage

2 x call differentiation

Variable volume, max. 90 dB/A

18 pre-programmed sound clips,
3 of which can be overwritten
(8/8/40 seconds)

280 x 200 x 60 mm

1,3 kg

Care and cleaning

To clean the CRYSTAL, only use a
slightly moistened cloth

~8/12V (1A) ou 4 x 1,5V (Type
LR14 /C, alcalines rondes)

Déclenchement de la tonalité
d'appel via un contact sans
potentiel ou via une tension de
déclenchement ~8/12V

Double distinction d'appel

Volume réglable, maxi. 90 dB/A

18 mélodies préprogrammées,
dont 3 modifiables (8/8/40
secondes)

280 x 200 x 60 mm

1,3 kg

Entretien et nettoyage

Pour nettoyer votre poste
intérieur CRYSTAL, n’utiliser qu’un
chiffon légèrement humide 

~8/12 V (1 A), of alkalinebatte-
rijen: 4 x 1,5 V (type LR14 /C)

Het deurbelsignaal wordt
geactiveerd via een potentiaal-
vrij contact of via de trigger-
spanning ~8/12 V

Maakt onderscheid tussen twee
verschillende deurbellen

Instelbare geluidssterkte, max. 90
dB/A

18 voorgeprogrammeerde
melodieën, waarvan er 3 over-
schrijfbaar zijn (8/8/40 seconden)

280 x 200 x 60 mm

1,3 kg

Onderhoud en reiniging

Gebruik voor het reinigen van
de CRYSTAL uitsluitend een
vochtige doek
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